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OʻZBEK VA NEMIS ERTAKLARIDA XALQONA AN’ANALAR 

 
FOLK TRADITIONS IN UZBEK AND GERMAN FAIRY TALES 

 
Amina DEHQONOVA, 

TOSHDOʻTAU magistranti 
10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/KHEP4065 

  
Annotation. This article provides a comparative analysis of key structural features 

in Uzbek and German folk tales, focusing on introductions, conclusions, and the anonymity 
of certain characters. The study shows that both traditions use formulaic openings that 
prepare the audience for a magical or realistic narrative, as well as symbolic endings 
emphasizing the victory of good over evil. The anonymity of characters serves to create 
generalized, collective images. Uzbek tales are notable for their rich symbolism and 
rhythmic imagery, whereas German tales often begin with concise, factual statements. The 
article highlights shared aesthetic elements alongside distinct national features within both 
folk traditions.  

Key words: folk tales, composition, traditions, introduction, conclusion, 
anonymous characters, symbolism, imagery, comparative analysis. 

 
Oʻzbek va nemis xalq ertaklari geografik va etnografik jihatdan bir-biridan yiroq 

boʻlishiga qaramay, ularning kompozitsion tuzilishida mushtarak an’analar mavjud. Kirish 
qismida tinglovchini ertak olamiga olib kiruvchi badiiy formulalar, tugallamada esa 
voqeani mantiqan yakunlovchi an’anaviy qoliplar ustuvor oʻrin tutadi. Shuningdek, 
qahramonlarga maxsus ism berilmasligi ularning timsoliy va umumlashgan xarakterini 
kuchaytiradi. Kirish qismi tinglovchini sehrli yoki hayotiy voqeaga tayyorlab, ertak 
olamiga olib kirsa, tugallanmalar yaxshilikning yovuzlik ustidan gʻalabasini ramziy tarzda 
ifodalaydi [Komiljon Imomov, 2008: 115-116]. 

Ertaklardagi kirish qismi dastlab mavhum zamon va makon birligida voqeaning roʻy 
berayotganligini ifodalaydi. Bu oʻquvchini tasavvur olamiga olib kirishga yordam beradi. 
Kirish syujetning alohida qismi boʻlib, uning mukammal namunasi, professional ertakchi 
repertuarida uchraydi. U boshlamadan oldin keladi, doimiy element emas, an’anaviy 
formula shaklini olgan. Kirish ertakning timsoliy ma’nosiga ishora qiladi[Komiljon 
Imomov, 2008: 116]. Masalan, ba’zi oʻzbek xalq ertaklari asosan shu tarzda boshlanadi: 
“Bir bor ekan, bir yoʻq ekan, bir kampir bilan bir chol bor ekan [Oʻzbek xalq ertaklari, 
2013: 16]. Aka-uka Grimm ertaklarida voqealar odatda qisqa va aniq boshlanadi. “Bir bor 
ekan …” yoki “Uzoq vaqtlarda …” kabi formulalar yordamida ular voqeani noma’lum va 
aniqlanmagan tarixga joylashtiradi: “There was once upon a time a tailor who had three 
sons, and only one goat [Grimm, J., Grimm, W., 2013: 167] (Uzoq vaqtlarda, shu yerlarda 
uch oʻgʻli va bir echkisi boʻlgan tikuvchi boʻlgan ekan)”. Koʻrib turganimizdek ikki xalq 
ertaklarida ham oʻquvchini voqeaga olib kiruvchi kirish qismi mavjud boʻlib, ularning bir 
biridan farq qiluvchi jihati – oʻzbek ertaklarida koʻproq ramziylik va obrazlilik yaqqol 
koʻzga tashlanadi: “Ertagi ertagi, echkilarning boʻrtagi, qirgʻovul qizil ekan, quyruqi uzun 
ekan, koʻk muzga mingan ekan, muruti singan ekan”, “gʻoz karnaychi ekan, oʻrdak 
surnaychi ekan, olakarqa azonchi, qorakarqa qozonchi, chumchuq chaqimchi ekan, 
toʻrgʻay toʻqimchi ekan, boʻri bakovul ekan, tulki yasovul ekan, ertagining eri bor, yetti 
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kunlik eri bor, yetti kunlik erida dumi kalta boʻri bor” [Komiljon Imomov, 2008: 117]. 
Bundagi har bir obraz oʻziga xos ramziy ma’noga ega boʻlib, ertakni boshlashdan oldin 
oʻquvchini oʻziga jalb etadi, undagi ohangdorlikni oshiradi. Nemis ertaklarida esa ortiqcha 
obrazlarsiz, qisqa va loʻnda boʻladi. Bu esa tinglovchida tafsilotlar yoki shaxslar haqidagi 
savollarni kamaytiradi va e’tiborni asosiy voqeaga qaratadi. Shu tarzda ertaklar har doim 
oddiy, sodda va voqeaga tez kirish bilan boshlanadi oʻtayotgan mavhum vaqt va joy aytib 
oʻtiladi xolos[4]. Demak, oʻzbek xalq ertaklarida ramziylik va obrazlilik kuchli. Nemis 
xalq ertaklari esa xalq tilidan yozib olinib, ertakchining badiiy taffakkuri suvida 
sugʻorilsada, ularning kirish qismida bunday xususiyatlar mavjud emas.  

Ertaklardagi obrazlarning yana bir xususiyati borki, bunday xususiyat har ikki xalq 
ertaklarida ham koʻpgina joylarda qoʻllanilgan. Bu ba’zi ertak qahramonlarning 
nomlanmasligi, ya’ni maxsus bir ismsiz shunchaki chol, kampir, podshoh, dehqon, fermer, 
tikuvchi va shu kabi umumiy nom bilan keltirilishi. Nega ularga ham boshqa ertak 
qahramonlari singari alohida ism berilmagan? Bunga javob taqirasida shuni aytishimiz 
mumkinki, bunday obrazlar asosan umumlashgan xarakterni ifodalab keladi. Ya’ni, 
xalqning orzu-istaklarini ifoda etuvchi ertaklarda chol, kampir, dehqon, fermer (yoki biror 
kasb egasi sifatida ham kelishi mumkin), podshoh obrazlari xalqning oʻziga ishora qiladi. 
Bunda ertakdagi bosh qahramon obrazida xalq oʻzini tasavvur qiladi, shuning uchun ham 
uni nomlab aynan qaysidir shaxsga bogʻlamaydi. Binobarin, har qanday chol, kampir yoki 
dehqon ertak qahramonlari oʻrnida boʻla oladi, oʻzini ertak olamiga tushib qolgandek his 
qiladi va sarguzashtlar sari intiladi. Misol tariqasida yuqorida keltirgan ertaklarimizdagi 
kirish qismiga yana bir bor e’tibor qaratadigan boʻlsak, “Ur toʻqmoq” ertagida chol va 
kampir obrazi, “The Wishing-Table, The Gold-Ass, and The Cudgel in the Sack” (ya’ni, 
Tilaklarni bajaruvchi stol, oltin eshshak va haltadagi tayoq) ertagida esa tikuvchi va uning 
oʻgʻillarini olishimiz mumkin. Shuningdek, ushbu xarakterlar nomsiz berilishidan tashqari, 
turli tabaqalarda, yoki oddiy chol, kampir, kambagʻal dehqon yoki boy va podshoh kabi 
ijtimoiy qatlamlar orqali ifodalangan. Shuningdek, kambagʻal ham emas boy ham emas 
kabi varianti ham mavjud boʻlib, fikrimcha faqatgina oddiy xalq emas balki boylar ham, 
xattoki, podshohlar ham hayotda turli sinovlarga uchrashi mumkinligni koʻrsatadi. Bu 
xarakterlar har ikkala xalq ertaklarida ham mavjud va bir xil ma’no kasb etgan boʻlishi 
mumkin. 

Ertaklardagi tugallama kompozitsion tuzilmaning muhim boʻlagi boʻlib, u voqeani 
mantiqan yakunlash, qahramonlarning taqdirini belgilash va asarning gʻoyaviy 
yoʻnalishini toʻliq ochib berish vazifasini bajaradi. Bunda asosan qahramon sinovni yengib 
oʻtgani yoki koʻzlangan maqsadga yetganidan soʻnggi taqdiri aks etadi. Oʻzbek xalq 
ertaklarida asosan: “Murod maqsadiga yetdi” [Oʻzbek xalq ertaklari, 2013: 16], “Qirq 
kecha-yu qirq kunduz toʻy qildi” kabi variantlari ham mavjud. Nemis xalq ertaklarida ham 
tugallama qahramonning keyingi taqdiri haqida ma’lumot beradi. Masalan, yuqorida 
keltirgan ertagimizda tikuvchining uch oʻgʻli va bir dona echkisi boʻladi degan edik. 
Tikuvchi ana shu uch oʻgʻliga echkika yem berishni buyuradi. Ular bu ishni bajaradi. 
Ammo, otasi ishdan kelib soʻraganda, echki yolgʻon soʻzlab, och qoldim deydi. Bundan 
ota gʻazablanib uch oʻgʻlini uydan haydaydi. Ertakning sarguzasht qismi ana shu yerdan 
boshlanadi. Oʻgʻillari ketganidan soʻng ota ham echkiga xohlaganing yeyishi mumkin 
boʻlgan miqdordagi yemni tashlab ketadi. Qaytib kelib soʻraganda, echki tikuvchiga ham 
och qolganini, hech nima yemaganini aytadi. Shunda ota aybini tushunib yetib, afsuslanadi. 
Bu orada aka-ukalar har biri xunar oʻrganib, uni toʻliq egallagach, ustozidan sehrli 
sovgʻalarni olib, uyga qaytyotganda hiylaga uchrab sehrli buyumlarini oʻgʻirlatib qoʻyadi. 
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Oʻrtancha aka bilan ham shunday boʻladi. Shunda eng kichigi oʻzining haltadagi tayogʻi 
bilan oʻgʻrilarning adabini berib akalariga sehrli buyumlarini qaytaradi va uyga, otalarining 
oldiga qaytishadi. Ertakning oxiri aka-ukalarning sehrli buyumlar bilan otasining uyida 
rohat-farogʻatda yashagani-yu, ularning uydan haydalishiga sababchi boʻlgan echkining 
keyingi taqdiri nima boʻlganligi aytib tugatiladi. 

Oʻtkazilgan qiyosiy tahlil shuni koʻrsatadiki, oʻzbek va nemis xalq ertaklarida 
badiiy tafakkurning umumiy qonuniyatlari yaqqol namoyon boʻladi. Xususan, ertak 
kompozitsiyasida kirish va tugallama qismlar voqeaning yaxlitligini ta’minlab, qahramon 
taqdirini gʻoyaviy jihatdan yakunlaydi. Qahramonlarning nomsiz, umumiy obrazlar 
sifatida tasvirlanishi ertak mazmunining keng ijtimoiy va ramziy ma’noga ega boʻlishiga 
xizmat qiladi. Bu holat ertaklarning xalqona tafakkur mahsuli sifatida tarbiyaviy, axloqiy 
va estetik ahamiyatini yanada kuchaytiradi. 
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